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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Govenment of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam,
(hereinafter referred to collectively as "Parties" and individually as "Party"),

Inspired by a desire to broaden the links of friendship and by the cordial relations
which exist between them;

Recognizing that broader and more diversified links among their economic sectors
would be of mutual benefit to both countries;

Conscious of the importance of open trading systems and regimes for foreign invest-
ment;

Considering the close cooperation that exists with respect to the provision of
economic, technical and humanitarian assistance through Canada's program of develop-
ment cooperation;

Resolving to undertake new and sustained efforts to consolidate, develop and diversify
their economic, commercial, industrial, scientific, technical and human resource develop-
ment cooperation to their mutual benefit;

Have agreed as follows:

Article L Objectives

The Parties agree that the objectives of the Agreement are to:

1. promote the activities of their respective economic sectors in their endeavours to
increase economic, commercial, industrial and human resource development cooperation;

2. expand two-way trade and facilitate access to each other's markets;

3. facilitate the identification of specific commercial and investment opportunities in
their respective countries;

4. reinforce and increase development cooperation to promote the process of
economic renovation in the Socialist Republic of Vietnam, the development of relation-
ships between Vietnamese and Canadian institutions and the overall enhancement of the
economic relationship between the Parties.

Article ]] Economic, Commercial and Industrial Cooperation

The Parties share a commitment to market principles with respect to international trade
and foreign investment. The Parties agree to encourage and facilitate in accordance with
their national laws, regulations and policies, and on the basis of fair and equitable treat-
ment, direct contacts and broader cooperation between business and academic communi-
ties, associations, organizations, and Government agencies of both countries.
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To this end, the Parties agree:

1. With respect to economic cooperation, to exchange information on economic
development priorities, national economic plans and forecasts, and other significant poli-
cies and developments which have an impact on economic relations between the two coun-
tries;

2. With respect to trade and investment cooperation, to:

(a) promote and support trade and investment missions, market analyses, links
between business communities and institutions and other initiatives which bring together
business partners;

(b) exchange trade, investment and market information in conformity with existing
laws and regulations of either country;

(c) exchange appropriate information at an early stage on significant forthcoming pub-
lic sector industrial projects;

(d) identify and facilitate trade and investment opportunities by:

(i) ensuring that laws, regulations, procedures and administrative rulings of general
application respecting any matter covered by this Agreement are promptly published or
otherwise made available to interested persons;

(ii) identifying specific projects and sectors of potential interest for cooperation;

(iii) informing their respective business communities of investment opportunities in
the other country;

(iv) encouraging the expansion of financial and banking cooperation;

(v) ensuring that foreign investment and registration procedures are not unnecessarily
burdensome.

(e) assist in identifying appropriate sources of possible project financing;

(f) facilitate, where appropriate, the staging of industrial fairs, exhibitions and other
promotional activities;

(g) encourage business communities, particularly medium-sized enterprises, in their
efforts to develop joint business activities;

(h) facilitate, in accordance with national laws and regulations and on the basis of rec-
iprocity, the entry and exit of public and private sector experts, investors, business repre-
sentatives, scientists, technicians as well as material and equipment necessary for the
fulfilment of activities falling within the scope of this Agreement;

(i) encourage joint activities between Canadian and Vietnamese enterprises and orga-
nizations in exporting to third countries;

(j) review impediments to trade and investment which might hinder achievement of

the objectives of this Agreement with the aim of eliminating such impediments.

3. Promote and improve economic cooperation between Canada and the Socialist Re-
public of Vietnam through appropriate channels in accordance with each Party's economic
and development policies and priorities, by encouraging, supporting and facilitating:

(a) the exchange of information on technologies and know-how;
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(b) the industrial application of research and development results and the transfer of
technology in order to promote the application, adaptation and improvement of existing and
new high technology products, processes and management skills;

(c) initiatives to improve quality control and standards for products, notably for ex-
port;

(d) the conclusion of licensing arrangements and industrial consulting agreements be-
tween the private sector of Canada and other sectors of the Socialist Republic of Vietnam.

Article ll. Development Cooperation

The Parties share a commitment to the concept of development cooperation on the ba-
sis of a mutual agreement reflecting the requirements of the Socialist Republic of Vietnam
and the development cooperation policies of Canada, with a view to contributing to an en-
during and mutually beneficial relationship between the two countries in order to:

1. promote the process of economic renovation under-way in the Socialist Republic
of Vietnam and the integration of the Socialist Republic of Vietnam into the world econo-
my, through carrying out projects and programs relating to economic and institutional in-
frastructure building and human resource development;

2. encourage and assist organizations, institutions and businesses of the Parties to es-
tablish enduring cooperation relationships. The specific sectors of cooperation and the
working mechanism shall mutually be agreed upon in the Agreement on Development Co-
operation.

The Parties also agree to encourage the expansion of a range of professional and tech-
nical exchanges through the linking of Canadian and Vietnamese institutions, organizations
and individuals.

The Parties further agree that all development activities undertaken by the Socialist
Republic of Vietnam in cooperation with Canada will promote sustainable development.

Article IV. Sectors of Cooperation

The principal areas of cooperation shall be in sectors of respective economic, trade in-
vestment, industrial and developmental priorities of the Parties, and may include:

1. Energy, particularly oil and gas development;

2. Natural resources, including resource management in forestry and related indus-
tries, fisheries, livestock and mining, including geological exploration, mine development
and metallurgy;

3. Telecommunications and information technology;

4. Agriculture and food processing, including storage, handling and distribution;

5. Construction, particularly the development of port, airport, road, rail and urban
facilities;

6. Transportation and distribution services;

7. Aerospace, particularly regional aircraft;
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8. Manufacturing, especially transportation equipment;

9. Environmental protection;

10. Human resource development;

11. Institution building, particularly in the economic policy, environmental and legal
fields;

12. Professional business services;

13. Financial services; and

14. Other sectors as agreed between the Parties.

Article V. Institutions

1. Implementation of this Agreement shall require close coordination and consultation
between the two governments. Consequently, the Parties agree to establish a Joint Eco-
nomic Commission (hereinafter referred to as "the Commission") to accomplish the objec-
tives of the Agreement and to discuss any matter relating to this Agreement;

2. The Commission shall be composed of representatives of both Parties at the level
of Ministers or senior officials, which officials shall be designated by the Vietnamese Gov-
ernment and the Department of Foreign Affairs and International Trade of Canada. The
Commission shall meet at regular intervals, with meetings alternating between Canada and
the Socialist Republic of Vietnam;

3. The Commission shall establish such committees or working groups as may be nec-
essary. The composition of such working groups shall be decided by both Parties.

Article VI. Entry into Force, Revision, Term and Termination

1. For the purpose of the entry into force of this Agreement, the Parties will inform
each other by an exchange of notes that their respective legal requirements have been com-
pleted. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes, or in the
event that the exchange of notes does not take place on the same day, on the date of receipt
of the last not;

2. This Agreement shall remain in force until terminated by either Party upon six
months' written notice to the other Party;

3. At the request of either Party, this Agreement may be revised by mutual consent.
The cooperation contemplated by this Agreement shall be in accordance with the laws, reg-
ulations and policies in force in Canada and the Socialist Republic of Vietnam;

4. The revision or termination of this Agreement shall not affect the validity of ar-
rangements and contracts already concluded nor of guarantees given under this Agreement
or any other trade or investment agreements or arrangements.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized, have signed this Agreement in
duplicate, in the English, French and Vietnamese languages, each text being equally
authentic.
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Done at Ottawa, this 21st day of June 1994.

For the Government of Canada:

RAYMOND CHAN

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

Do QUOC SAM
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD DE COOPtRATION tCONOMIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM

Le Gouvernement du Canada et Le Gouvernement de la R~publique Socialiste du Viet-
nam, (ci-apr~s appel~s collectivement "Parties" et individuellement "Partie") ;

Inspires par le d~sir d'6largir les liens d'amiti6 et les relations cordiales qui les unissent;

Reconnaissant que des relations plus 6tendues et plus diversifi~es entre leurs secteurs
6conomiques respectifs seraient b~n~fiques aux deux pays ;

Conscients de limportance de louverture des syst~mes commerciaux et des regimes
de linvestissement 6tranger ;

Conscients 6galement de l'6troite cooperation qui existe concernant la prestation d'une
aide 6conomique, technique et humanitaire dans le cadre du programme canadien de coo-
pration au d~veloppement ;

Dtermin~s d mener des efforts nouveaux et soutenus dans le but de consolider, de d6-
velopper et de diversifier, pour leur b~n~fice mutuel, la cooperation qui existe entre eux
dans les domaines 6conomique, commercial, industriel, scientifique, technique ainsi que
dans celui du d~veloppement des ressourc~s humaines

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

Les Parties conviennent que le present Accord a pour objectifs

1. de promouvoir les activit~s de leurs secteurs 6conomiques, respectifs dans leurs
efforts visant d intensifier la cooperation sur les plan 6conomique, commercial et industriel
ainsi que sur celui du d~veloppement des ressources humaines ;

2. d'6largir le commerce bilateral et de faciliter l'acc~s A leurs march~s respectifs

3. de faciliter le rep~rage des possibilit~s de commerce et dinvestissement dans leurs
pays respectifs ;

4. de renforcer et d'accroitre la cooperation en matire de d~veloppement, afin de pro-
mouvoir le processus de renouvellement 6conomique d la R~publique socialiste du Viet-
nam, le d~veloppement des relations entre les institutions vietnamiennes et canadiennes et
l'am~lioration globale des liens 6conomiques entre les Parties.

Article 11. Cooperation kconomique, commerciale et industrielle

Les Parties sont toutes deux attach~es aux principes de l'6conomie de march6 en ce qui
concerne le commerce international et linvestissement 6tranger. Elles conviennent d'en-
courager et de faciliter, dans le respect de leurs lois, r~glements et politiques nationaux, et
sur la base d'un traitementjuste et 6quitable, les contacts directs et une cooperation plus lar-
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ge entre les soci~t~s, les universit~s, les associations, les organisations et les organismes
gouvernementaux des deux pays.

A cette fin, les Parties conviennent de ce qui suit:

1. S'agissant de la cooperation 6conomique, de s'6changer des informations sur les
priorit~s en mati&re de d6veloppement 6conomique, sur les plans et previsions 6conomi-
ques nationaux ainsi que sur d'autres politiques et initiatives importantes ayant une inciden-
ce sur les relations 6conomiques entre les deux pays.

2. S'agissant de la cooperation en mati&re de commerce et d'investissement:

a) de promouvoir et d'appuyer les missions commerciales et d'investissement, les ana-
lyses de march6, les liens entre la communaut6 des affaires et les institutions, et d'autres
initiatives visant d rapprocher les partenaires commerciaux ;

b) d'6changer des informations en mati&re de commerce, d'investissement et de mar-
ch& en conformit6 avec les lois et rglements de Fun et lautre pays ;

c) d'6changer dans les meilleurs d~lais des informations pertinentes sur les projets in-
dustriels importants du secteur public ;

d) de rep~rer et de faciliter les possibilit~s en mati&re de commerce et
d'investissement ;

i) en veillant A ce que soient promptement publi~s ou mis A la disposition des person-
nes intress~es les lois, rglements, procedures et dcisions administratives d'application
gnrale concernant toute question vis~e par le present Accord ;

ii) en identifiant les projets et les secteurs sp~cifiques pouvant presenter un int~ret sur
le plan de la cooperation ;

iii) en informant leurs milieux des affaires respectifs des possibilit~s d'investissement
dans lautre pays ;

iv) en encourageant l'dlargissement de la cooperation financi&re et bancaire

v) en veillant A ce que les procedures concernant linvestissement 6tranger et lenregis-
trement ne soient pas inutilement complexes ;

e) d'aider A l'identification de sources de financement ad~quates pour la r~alisation de
projets ;

f) de faciliter, lorsqu'il y a lieu, lorganisation de foires et d'expositions industrielles

ainsi que d'autres activit~s A caract&re promotionnel ;

g) d'encourager la communaut6 des affaires, particuli&rement les moyennes entrepri-
ses, dans leurs efforts d'6tablissement d'activit~s commerciales conjointes ;

h) de faciliter, dans le respect des lois et r~glements nationaux, et sur une base rci-
proque, l'entr~e et la sortie des experts, investisseurs, repr~sentants commerciaux, scienti-
fiques et techniciens des secteurs public et priv6, ainsi que du materiel et de l'6quipement
ncessaires A laccomplissement des activit~s vis~es par le present Accord ;

i) d'encourager les activit~s conjointes entre les soci~t~s canadiennes et les entreprises
et organisations vietnamiennes en mati&re d'exportation vers des pays tiers ;

j) de revoir, dans le but de les 6liminer, les obstacles au commerce et d l'investissement
qui pourraient entraver la r~alisation des objectifs du present Accord.
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3) De promouvoir et d'am~liorer la cooperation 6conomique entre le Canada et la R&-
publique socialiste du Vietnam, par les voies appropri~es et conform~ment aux politiques
et priorit~s de chacune des Parties dans les domaines de l'6conomie et du d~veloppement,
en encourageant, en appuyant et en facilitant :

a) l'6change d'informations sur les technologies et le savoir-faire

b) l'application industrielle des r~sultats des activit~s de recherche et de d~veloppe-
ment ainsi que le transfert de technologies afin de promouvoir l'application, l'adaptation et
l'am~lioration des produits, proc~d~s et m~thodes de gestion existants et nouveaux dans le
domaine de la haute technologie;

c) les initiatives visant A am~liorer les contr6les et les normes de qualit6 applicables
aux produits, notamment ceux destines A l'exportation ;

d) la conclusion d'accords de licence et d'accords de consultation industrielle entre le
secteur priv- du Canada et les autres secteurs de la R~publique socialiste du Vietnam.

Article 111. Coopdration en matikre de diveloppement

Les Parties sont toutes deux attach~es au principe de la cooperation en matire de d6-
veloppement, sur la base d'une entente mutuelle tenant compte des besoins de la
R~publique socialiste du Vietnam et des politiques du Canada en ce domaine, en vue de
contribuer A, l'instauration de relations durables et mutuellement b~nfiques entre les deux
pays, afin de :

1. promouvoir le processus de renouvellement 6conomique en cours dans la R~pub-
lique socialiste du Vietnam et l'int~gration de celle-ci A l'6conomie mondiale, grace A l'ex6-
cution de projets et de programmes relatifs A l'dification d'une infrastructure 6conomique
et institutionnelle ainsi qu'au d~veloppement des ressources humaines ; et

2. d'encourager et d'aider les organisations, institutions et soci~t~s des deux Parties A
6tablir entre elles des liens de cooperation durables. Les secteurs et les m~canismes de
cooperation seront mutuellement convenus dans le cadre de l'Accord sur la cooperation en
mati&re de d6veloppement.

Les Parties conviennent 6galement d'encourager l'expansion de toute une gamme
d'6changes professionnels et techniques grace A l'tablissement de liens entre les institu-
tions, les organisations et les personnes du Canada et de la R~publique socialiste du Viet-
nam.

Les Parties conviennent en outre que toutes les activit~s de d~veloppement entreprises
par la R~publique socialiste du Vietnam en collaboration avec le Canada viendront appuyer
le principe du d~veloppement durable.

Article IV. Secteurs de coopdration

les principaux domaines de cooperation se situeront dans les secteurs de l'6conomie,
du commerce, de linvestissement, de lindustrie et du d~veloppement auxquels les Parties
accordent la priorit6, A savoir notamment les secteurs suivants :

1. tnergie, particuli&rement le d6veloppement des ressources ptroli&res et gazi&res.
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2. Ressources naturelles, y compris la gestion des ressources dans le domaine de la
foresterie et des industries connexes, des peches, du bdtail et des mines, notamment l'ex-
ploration gdologique, le ddveloppement minier et la mtallurgie.

3. Tdl1communications et technologie de l'information.

4. Agriculture et industrie alimentaire, y compris l'entreposage, la manutention et la
distribution.

5. Construction, particulirement les am~nagements portuaires, aroportuaires, rou-
tiers et ferroviaires et les installations urbaines.

6. Services de transport et de distribution.

7. Arospatiale, particulirement les avions de transport rdgional.

8. Fabrication, particuli&rement en ce qui concerne le materiel de transport.

9. Protection de l'environnement.

10. D~veloppement des ressources humaines.

11. Mise en place d'institutions, particuli&rement dans les domaines de la politique
6conomique, de l'environnement et de la justice.

12. Services commerciaux professionnels.

13. Services financiers.

14. Autres secteurs convenus entre les Parties.

Article V. Institutions

1. La mise en oeuvre du present Accord n~cessitera une coordination et une consul-
tation 6troites entre les deux gouvernements. En consequence, les Parties cr~ent une Com-
mission 6conomique conjointe (ci-apr&s appel6e "la Commission") qui aura pour mandat
de r~aliser les objectifs du present Accord et de discuter de toute question relative A celui-ci.

2. La Commission sera compos~e de repr~sentants des deux Parties, au niveau des
ministres ou des hauts fonctionnaires, ces derniers devant &re d6sign~s par le Gouverne-
ment de la R~publique socialiste du Vietnam et le minist&re canadien des Affaires 6trang&-
res et du Commerce international. La Commission se r6unira A intervalles r~guliers, et les
reunions se tiendront en alternance au Canada et en R~publique socialiste du Vietnam.

3. La Commission 6tablira les comit~s ou les groupes de travail qu'elle jugera n6-
cessaires. La composition de ces comit~s et groupes de travail sera dtermin~e par les deux
Parties.

Article V. Entre en vigueur, rvision, dure et dnonciation

1. Aux fins de l'entr~e en vigueur du present Accord, les Parties s'informeront par un
6change de notes que les conditions fix~es par leurs lgislations respectives ont &6 rem-
plies. L'Accord entrera en vigueur d la date dudit 6change de notes ou, si les notes ne sont
pas 6chang~es le mme jour, A la date de reception de la dernire note.

2. Le present Accord restera en vigueur jusqu'd ce qu'il soit d~nonc6 par l'une ou
l'autre des Parties moyennant un pr~avis 6crit de six mois A l'autre Partie.
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3. A la demande de l'une ou l'autre des Parties, le present Accord pourra faire l'objet
d'une revision par consentement mutuel. La cooperation envisagde dans le cadre du present
Accord se fera dans le respect des lois, reglements et politiques en vigueur au Canada et d
la R~publique socialiste du Vietnam.

4. La revision ou la d~nonciation du present Accord ne modifiera en rien la validitd
des arrangements ou des contrats ddj i conclus, des garanties donndes aux termes du present
Accord ou de tout autre accord ou arrangement dans les domaines du commerce ou de l'in-
vestissement.

En foi de quoi, les soussignes, dfiment autorises cet effet, ont sign6 le present Accord
en double exemplaire, en langues franqaise, anglaise et vietnamienne, chaque version fai-
sant 6galement foi.

Fait d Ottawa, le 21 me jour dejuin 1994.

Pour le Gouvernement du Canada:

RAYMOND CHAN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Socialiste du Vietnam

Do Quoc SAM
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIEP DINH Vt HCP TAC KINH T9

6I1A

CHfNH PHO CANADA

vA

CHfNH PH0 CONG H6A XA HOI CHI) NGHfA VIET NAM
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HIEP DINH Vk H.P TC KINH TA

CHfNH PH CANADA
vA

CHfNH PHO CONG H6A XX HOI CH0 NGHA VIET NAM

Chinh pha Canada vi Chinh phd C.ng h~a Xa hSi Chi
nghla Vi St Nam(tUz d&y ve sau gg± chung ls hai ben va gcu. ri~ng
1.a inc'i bin).

Vai long mong rnuhn mJ r6ng cc znci Li~n h6 hau ngh: va
nhZing rno quan h. thEn thin v c8 gi£a hai b~n;

Nh.in thdlc rdng cc mxi lifn h@ r~ng kin hen va da dang
hdn giZa cac thanh phin knh teA s nang lal Ii fch chung cho
ced hai nUdc,

Nhian thuc ten quan trong c.a cec h@ thong mi&u dich m-n
"a cac the chA deu tu ntki ngoi;

Xet d~n sci hdp tec ch~t che v6n c8 iin quan den vi@c giup
da kinh tA, kjr thuat vi giup da nhCn dao thSng qua chuding
trrnh hdp tkc ph&t traiJn cCda Canada;

Quy~t tm dm tratch cec nA ic m-~i dudc duy tr' nh-in

cuing co, phit trin vxk da dang h6a su hdp t c cc =Ch 10± chung
%re kinh tk

, 
thidng xnai, cng nghip, khoa hoc, k thuAt va

phtt trien ngun rh&n luc;

Da nhAt trI nhx sau:

Didu I

Muc tihu

Hai bin nhEAt tri cgc muc txgu cda Hixp danh nay is:

1. Day manh c&c hoat dcing trong c~c khu inic kinh te tUdng
Cang ce.c no lic nhZm tang ciiang sed hdp tic kian te,
thuldng mai, c~ng nghi@p vL phet trien ngudn nh&n Ic;

2_ Me rang mru dich hai chi u v tao di'Au k"n thu.,n Idi che
vi.c tiAp cfAn thi trnuang cua nhau;

3. Tao dAu kij.n thu.Ln ldi cho uic xLc dinh "ec cc hi thidng
mai vs dAu tW cu th j moi nidc;

4- Cung co' ' day manh hop tec ph~t trien nh~m thuc day
ti~n tr. h cji cech kianh t tai Cdng ha xa h6i ch,. ngha
Vi.t Nam, phit train mAi quan hf gia c.c the chA4 cia
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Cing hca xa h i ch- nghia ViMt Nam va Canada va vi6c
ning cao tong the m&i quan hi kinh t giAla hai bin.

DAu II

HIqp tac kinh to, thudng mrai vi cgng nghi~p

Hai bin chin xi cam ket di vi ccc nguyin tic thi trUing
lien quan den zn&u dich quoc to vi dau tUl nUdc ngoii. Hai bin
nhkt trf khuyen khich vi tao d!Au kign, ph hdp vdi luit phip,
quy tic ye chjnh :ech cue mci nUdc v tren cd sd cang bing vs
binh ding, cho ccc mi Iiin h trc tiap vs stl h.p tac gila cic
cing dAng, hiip hii vi to chcic doanh nghiAp ye da.i hoc vi cCc
cc? quan chinh phu cue hai nddac.

DE dat muc dich niy, ha bin nhAt tri:

i VA hdp tic kinh tA, trao d i ccc thSng tin vA ccc lu tign
phit trien kinh tA vi dI bio qu~c gin vi ccc ch-h sach c6

nghi quan trng vs nhLIng sg phat trimn khac c8 tac
ding dkn quan hii kinh t86 giaa hai nxldc.

2. VS hdp tic m au dich vs dau tU:

(a) Thcc ddy vs ,Ing hi ccc phi doan m.u d4 ch vi dAu
tt, phfn tfch thi tring, cc mbi lin hi gila c c
cing d~ng doanh nghihp vi the chA vi ccc sing kRln

khic dlue cac ngdai hdp tcc thddng mai 1.i v6i nhau;

(b) Trao dTI ci c th6ng tin vA mAu dich, dau tU vs thi
trucng phiu hop v6i luft phip va quy d4nh hin hcnh
cua mci mudc;

(c) Trao dA± ngay t d~u ccc th6ng tin thich hdp veA cic
II n co y nghxe quan trong s; hinh thsnh trong khu

vlc c6ng cing;

(d) Xic dinh vi tao diou kign thu n Idi cho ccc cd h~i
miLu dich va dou tU bing cach:

(4) Dim bio rang lu.t phip, quy dinh, cc thd tuc
ye cic thd tuc hi'nh chnh ep dung chung co
Iiin quan dean bAt c / lanh vdc nea n~m trong
khuan kh cda Hip dinh ny phii dtidc XuAt
bin ngay ho.c cung cAp ngay cho nhZlng nguai
quan tnim;

(i) Xic dinh ccc d.i cn vs LZnh vIc cu the cc ti.m
ning cho m&i quan tim hdp tec,

(iii) Th6ng bio cho cuing dAng doanh nghuip tiidng JIng
A nddc kie vS cd h i dou tW J n dc mrnh,
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(iv) Khuyen khazh v±c ma rang hdp tac trong bnh
v~Uc ta chinh va ngin hing,

(v) Dirn baa raing cac thil tuc ding kr va dfu tI
ntldc ngoai kh6ng qua nang ne.

(e) Giup da trong vi@c xic dinh tac nguon thich hdp co
the ta-. trd cho du in,

(f) Tao d"Su kizn thu&n di, khi can thlAt, the vidc to
chc tac h6± chd, tridn in c6ng nghOp va tac hoat
dSng quang cio khuyin mat khac,

(g) Xhuyien khtth cc c8ng dong doanh ngh±jp, dic bi@t
daoanh nghiap va trong tic ci gang cia ci doanh
nghif^p nay nhCm phit triJn hoat d6ng h~n doanh;

(h) Tao di~u ki±n thu.n Idi, phi hdp vai luat phip va
quy dinh ci m81 nddc ye trin c si ho tildng cho
vjic vac vs ra cia cit chuyin gia, nha du ti, dae
dihn doanh nghi^p, nha khoa hoc, ky thuat vign khu
vtic cng cng vi tUl nhin cZng nhS xu At nh. p kh~u
vut US, tha t bi c~n thiAt cho cit hoat d6ng nim

trong khuan khS cia Hiip dinh niy;

(i) Rhuyen khIch tic hoat d6ng chung giaa tic csng ty
Canada va cac Y nghSp vsx sac to ch ic clI CSng hos
Xa h6i Chi nghia Vi.t Nam trang vic xuat khau sang
ndc thi ba;

Ui) Xem xt cac vat can mau dish va diu tU c6 the ngan
can viict dat dudc cic muc tiSu cua Hip dinh nay
nham xa b3 cac cn trd d5,

3. Thuc day vi ci thi.n sU hdp tic kinh t gia Canada va
C~ng hca Xi h~i Chu nghia ViMt Nam th6ng qua cat kinh
thich hop phi hdp vdt cc chanh sach va nhLing Uu ti~n
phit trin cia mi bin, bang cich khuyin khuch, ing h6
va tao dieu kimn thu&n Idi tho:

(a) Vific trao di th6ng tin v& c6ng ngha vi s. tinh thang
n ghe" nghmp,

(b) Vuic Cing dung cng nghi~p tic kit qui nghimn czu va
phat trtin va chuyin giao cng nghg nh&m day m anh
vi c Cing dung, thith ting vi ci tien cat sin phim
hin co va cac sin phim cang ngh. cao mdi, cac quy
trih vi 4' ning gumn 19.

(c) Cic si ng kin nh&rn cii tin vic kimrn tra chit hxsdng
va cac tieu chumn sin phaim, d~c bimt sin phim danh
the xuit khdu;
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(d) Kit thuc tic thoa thu.n cep glAy ph p vi cec hiSp
dinh vi cc vAn c~ng nghi&p gilZa khu vic ttl nh&n
Canada vi cic khu v.uc khic cdla C6ng hoe Xa h6i Chi!
ngha ViSt Nam.

DiAu III

Hip tic phit train

Hal brn chin d cam kit vd khai niarm hap tic phit train
tran cd sc phmi trt chung phin Jn nhxing nhu cau cua Cang hoa
Xa h.i Chi nghn Vi t Nam va cac chxnh each h'p tec phat
trien cla Canada nham dtng gop vio mo'i quan h8 lau dii va
euxng c8 i i gia hai nuac de:

1 Thiac diy tien trnh ci cach kinh ta dang cin ra tat C6ng

hoa Xa h6i Ch! ngha Vi.t Nam vi vifc h6- nhfp cla C.ng
h~a Xe h6i Chll nghia VAt Nam vuo kinh ti thi gaoi th6ng
qua vi~c thze hiin cic du en vs childng trrnh l~n quan
din vA c x~y duing cd d he tkng kinh t v-L the chi vi
vi~c phit trin ngu~n nhEn Ilc;

2. Khuyin khich vi gizUp da cic td chuc, the chi vi doanh
nghip cd hai b~n thit Lip cic m~i quan h6 hap tac iu
da.t Cc hlnh v.lc cu the cua sU hdp tec vs cd chi hoat
c6ng s; dutdc thca thu@n trong Hi@p dinh ve Hap tic Phit
trien.

Hai b~n cung dAng 9 khuyin khich vific mJ r.ang trao d'i
nghA nghi p v k9 thu.it th6ng qua cc rni L"n kit gilla cic the
chi, t6 chuc vi ci nh&n ca Canada vs Cdng hoa Xe hSi Chul
nghle ViSt Nam.

Hat b6n cuLng d~ng 9 cec heAat dng phit train do Cng hoe

Xa h i Chd nghia ViSt Nam dim trech vdi sl hdp tac cua
Canada s; thzc ddy phit trin lau dai.

E)ilu IV

Cic linh v.lc hdp tac

Cac lanh v.xc hdp tac chll yiu s; thuSc cec lUnh vlc lu tign
tildng Cing v4 kinh ti<, d~u U mru dich, e~ng nghidp v& phit
traen cla hat b~n, cac lmnh v.lc nay cc the bao gm:

1. Nang lildng, dic b t ii phit trign diu kh,;

2. Tai nguy~n thign nhin, bao g m ci quin ir9 tki nguyin
l&m sen v cec nganh c6ng nghiap li~n quan, thlly hi
zin, gin s tc vi khei khong, bao gCrn vic thEm do dia
chAt, phit train hm m 3 vs ecng nghihp Iuyan kn-n,
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3. V6 tuyen vi~n th6ng vu c6ng ngh.& th6ng tin;

Ch bin n-ng san va thuc phdrn, bac g~m c; kho chla,
.a 1%r vs kinh taAu;

5. Xy dUng. d.c bi@t ls vik.c phit trien cng, tan bay, ddcng
b§, du ng sit vs ti n nghi sinh hoat dS thL ;

6. Gxao th~ng vin ti va cac dich vu kinh ti&u;

7. Hang khng, dric bi@t li eec my bay hoat d ng trong khu

S. Ch4 t.a, d.c biMt is tht hi vin ti;

9. Bao v6 mi trung;

10. Phat tridn ngu~n nhiln luc;

11. X& y dung thi ch4, dric bit trong c c lnh vilc chlm ieach
kinh t4, m6i trUxng vs phap IV;

12. Djch vu kinh doanh chuy6n nghi.p

13. Dich vu t l chi.nh; vi.

14 Cc lInh vilc khic theo th~a thun cta ha: ban.

Didu V

The che

1. ViAc th.dc hif.n hi@p dah nay s; da i ha± =.u phd: hp chit
che v& trao di klAn gila hal chfnh pha. Do do ha: bfn
thga thugn vi@c thanh lip Oy ban Kinh tao lign chinh phu
(t day v sau se gi Is " 7y ban-) di dat. cac muc tiiu cua
k4hp cln-h nLy va trac dOA bAtt ca vh n de G iin qxan dAn
HIjp dinh nay.

2. Oy ban se bao gomn cc dai dign cde ha: b~n j cep B8
trUing holc quan ch~ic cao cap, cec quan chilc nay s; do
Chknh phd Ceng ha Xi, h6- Ch'd ngh.a V.tt Nain vA. B6
Ngoa: giao ua Miu dich Qu Ac tA Canada chi Sat Oyban

se nhorn hop theo dinh k, cec cudc hop .; lufn phiin a
Canada Av C6ng h~a Xa hSi Chi nghla Vit Narn.

3. Oy ban s; thanh lip ac tiju ban holc nham c~ng tic niu
cAn thet. Thbnh ph'n cd cic nharn c~ng tac niy ,a do
hal b~n quyAt d.eh.
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Diiu vi

KH.u .c, S&X d&l, Thai han va Chim dait

1. D4 hihp dinh nay c6 hi.u IUC, hai bhn s; th6ng bio cho
nhau bng thul trao dl v6i b~n kia ring cic dL± hMi phap
IV tddng 1ng eia b~n zn nh di dUde hoan tat. H.p dinh
nay s c; hihu igc kei tW ngeiy trao ddi thui holc trong
trUang hdp vi c trao dda thui khdng dn ra cing rn6t ngiy,
v; c8 himu IUc k t) ngiy nhin dUdc thu sau cung.

2. Rip din niy s; tiip tue c6 higu ic cho din khi ch in acit
neu rnSt trong hai b~n th~ng b" eho bn kia bang vin bin
trU Yc su thang.

3. Theo yhu cAu cda m.nt trong hai b~n, HIp dinh nay s co

thd diAu chfnh li theo si d~ng 9 cia hal bon. Sg hqp tec
tLmh den trong tring hop nay phGi hop vi lu.t phap, quy
di nh vi ehinh sich khn hinh Al Canada va C~ng hoe Xi
h.i Chd nghZ ViSt Nam.

4. Vc sxla ddi hoc chtm" dat Hihp d h niy ao khng ;nh
hddng din ece this thu.in va hop dng di dat due hole

cic dgm beio do Hi.p dinh niy holc cc thJa thufn hole
dan xp rnlu dich holc dtu tt hhae nang lai.

Dul sg chang kiAn vi dudc 4y quygn day ddi Hi.p danh
niy di dudc kr bing etc thu tiAng Anh, Ph.p va Vi.t, mci thu

tAng larn hai bin c6 gii tri nhJ nhau.

Lirn ta Ottawa, ngiy .2/ thing 6 -X- 1994

Thay m~t Chinh phd Canada They mTit Chrnh phd C6ng hoe
hi nhis- ViMt Namn


